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พบ “บันทึกลับโอบาเรต์” เผยเบ้ืองหลังการเจรจาสนธิสัญญาสยามกับฝรั่งเศส

“บันทึกลับโอบาเรต์”

(1) เป็นบันทึกอะไร ทำไมถึงซ้ือ?

คงเป็นเร่ืองแปลก ถ้าใครสักคนซ้ือรถราคาเป็นแสนท้ังท่ีขับไม่ได้ หรือซ้ือหนังสือราคาแพงท่ีอ่านไม่ออก ไม่รู้

ด้วยคนเขียนเป็นใคร แต่ผมซ้ือ

ระหว่างเดินชมนิทรรศการหนังสือโบราณท่ีกรุงลอนดอน ผมเหลือบไปเห็นเอกสารช้ินหน่ึง แผ่น

ป้ายข้างเอกสารเขียน Vietnam/Thailand/Cambodia Archive: An archive featuring the manuscript

“diplomatic letter book” of Gabriel Aubaret, the French Consul to Vietnam and Siam,

1864-7.



2

ความรู้สึกแวบแรก “โห…แพง อ่านก็ไม่ออก โอบาเรต์น่ีมันกงสุลฝร่ังเศส นิสัยไม่ดีไม่มีใครคบ จะ

ซ้ือดีเหรอ”

แต่อีกแวบ “มันเป็นแมนูสคริปต์มีเล่มเดียวในโลก ง้ันขอเขาดูดีกว่า มีเน้ือหาเก่ียวกับเมืองไทยเยอะม้ัย”

“อเล็กซ์” หยิบเอกสารออกจากตู้ เป็นสมุดบันทึกเล่มใหญ่สีแดงเชอร์ร่ีสลับดำ สันปกหุ้มแถบผ้าสี

เทาถ่าน ขนาดกว้าง 21.5 เซนติเมตร สูง 34.0 เซนติเมตร เน้ือหาภายในเป็นสำเนาจดหมายและร่างแก้ไข

สนธิสัญญาท่ีกำลังเจรจาระหว่างสยาม เวียดนาม และฝร่ังเศส ช่วง ค.ศ. 1864-67/พ.ศ. 2407-2410 เขียน

โดย กาบรีเอล โอบาเรต์ (Gabriel Aubaret) กงสุลฝร่ังเศสท่ีกรุงเทพฯ และอุปทูตท่ีเว้ เวียดนาม

ผมกับอเล็กซ์ และ “บันทึกลับโอบาเรต์”

สมุดหนา 374 หน้า มีข้อความบันทึก 145 หน้า แบ่งเป็นส่วนของ “เวียดนาม” 55 หน้า “สยาม”

90 หน้า ในส่วนแรกเป็นจดหมายท่ีโอบาเรต์เขียนท่ีเว้และไซ่ง่อนระหว่างวันท่ี 28 มิถุนายน – 27 กรกฎาคม

ค.ศ. 1864/พ.ศ. 2407 รวม 12 ฉบับ ไฮไลท์คือจดหมายท่ีโอบาเรต์เขียนถึง ดรูแอง เดอ ลุส (Edouard

Drouyn de Lhuys) รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศฝร่ังเศส เสนอร่างแก้ไขสนธิสัญญาไซ่ง่อน ซ่ึงนำ

ไปสู่สนธิสัญญาโอบาเรต์ และสำเนาพระราชสาส์นซ่ึงจักรพรรดิตือดึก (Tu Duc) ทรงมีไปถวายจักรพรรดินโป

เลียนท่ี 3 ขอบพระทัยท่ีจักรพรรดินโปเลียนได้ทรงเห็นชอบกับสนธิสัญญาโอบาเรต์

ในส่วนของสยาม ประกอบด้วยจดหมายโดยโอบาเรต์, ดรูแอง เดอ ลุส, พระราชสาส์นจักรพรรดิน

โปเลียนท่ี 3 และพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าฯ ปิดท้ายด้วยคำพิพากษาศาลคดีหม่ินประมาทท่ีโอบาเรต์ฟ้อง

หมอบรัดเลย์ รวมจำนวนท้ังส้ิน 20 ฉบับ เน้ือหาส่วนใหญ่เป็นเร่ืองการเจรจาทำสัญญากับสยามเร่ืองเขมร

จดหมายและเอกสารเขียนท่ีกรุงเทพฯ และกรุงปารีส ระหว่างวันท่ี 9 มกราคม ค.ศ. 1864/พ.ศ. 2406 – 18

เมษายน ค.ศ. 1867/พ.ศ. 2410 คัดลอกลงในสมุดบันทึกราวปี ค.ศ. 1867/พ.ศ. 2410
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เอกสารท่ีน่าสนใจได้แก่ จดหมายท่ีโอบาเรต์เขียนถึง ดรูแอง เดอ ลุส รายงานผลการเจรจากับ

เจ้าพระยากลาโหม, จดหมายถึง เดอ มูสติเย (De Moustier) รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศคนใหม่

รายงานปัญหาอันเน่ืองมาจากการทำสัญญาลับระหว่างสยามกับเขมร, และจดหมายอีกฉบับ หัวข้อระบุว่า

“Affaires du Cambodge conclusion impossible à Bangkok” โอบาเรต์คงรับรู้แล้วว่าการพยายามทำ

สัญญาท่ีกรุงเทพฯ เป็นอันส้ินสุด เพราะทางสยามได้ตัดสินใจแต่งทูตไปเจรจาโดยตรงท่ีกรุงปารีส ท้ายจดหมาย

เป็นภาคผนวก “มาตรา 4” เร่ืองท่ีสร้างปัญหายืดเย้ือข้ามปี

อเล็กซ์บอกผม: “This is a highly important original archive. Inside you’ll find

top-secret information, ranging from political strategy papers, treaty negotiations, as well as

lively accounts of audiences with King Mongkut and Emperor Tu Duc. These documents are

indispensable primary sources on Siam and Indochina during a time of transformative

change.”

ผมตอบ: “Oh, I see. Nice handwriting. But it’s in French. I’m afraid I can’t read.”

ก่อนจะพูดต่อไปว่า: “To be honest, I know almost nothing about Aubaret. Just that

he was the French Consul in Siam during the time of colonial encroachment. And he caused

many problems while in Bangkok. Oh, there was another French guy, Pavie. These two were

such a pain. Anyway, the manuscript is very nice and quite unique. I’ll think about it.”

พูดจบ อเล็กซ์ย่ืนจดหมายมาให้ผมอีก 4 ฉบับ เป็นจดหมายจากทูตฝร่ังเศสในกรุงเทพฯ และ “สาย

สืบ” ในไซ่ง่อน “These letters are also included. They informed Aubaret of events in the region

after his return to Europe.”

ผมพูดย้ือเวลา แต่ในใจตัดสินแล้ว “ซ้ือไปก่อน เด๋ียวหาคนแปล”

(2) พบอีกแมนูสคริปต์ บันทึกชีวิตโอบาเรต์

เหมือนฟ้าลิขิต หรือใครกำหนดให้ผมมาจับเร่ืองน้ี เม่ือเดินไปสักพัก สายตาก็ไปสะดุดกับเอกสารอีก

ช้ิน เป็นเอกสารปึกใหญ่วางในตู้ แผ่นป้ายบนเอกสารเขียน Aubaret (Thérèse) – Vie de Gabriel Aubaret

par sa femme, entiéremenrt écrite de sa main.
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แมนูสคริปต์ “ชีวิตโอบาเรต์” เขียนโดยภรรยา “เทเรซา” ค.ศ. 1895-97

เป็นเอกสารต้นฉบับชีวประวัติโอบาเรต์ เขียนโดย “เทเรซา” ภรรยาคู่ชีวิต เอกสารมีขนาดกว้าง 19.5

เซนติเมตร สูง 30.5 เซนติเมตร หนา 868 หน้า แบ่งเป็น 2 ภาค 36 บท บทท่ีเก่ียวข้องกับสยามมี 4 บท ได้แก่

บทท่ี 12-15

12. Prise de Possession du Consulat de France à Bang-kok – Mission à Hué, Janvier

1864-Juillet 1864 (หน้า 297-320);

13. Fin de la mission à Hué – Bang-kok, Juillet 1864–Novembre 1865 (หน้า 321-43);

14. Congé en France – Retour à Bang-kok, 9 he 1865–Mars 1867 (หน้า 346-65); และ

15. Chentabun – Adieux à l’extrême Orient, Son Mariage, Mars 1867-Février 1868 (หน้า

366-74)

เน้ือหาช่วงเวลาท่ีเขาอยู่ในกรุงเทพฯ และเว้ มีความยาวรวมท้ังส้ิน 78 หน้า เอกสารเขียนระหว่าง

ค.ศ. 1895-97/พ.ศ. 2438-40 โดยบทท่ีเก่ียวข้องกับสยาม เขียนท่ีโรม อิตาลี ระหว่างวันท่ี 12 เมษายน-2

พฤษภาคม ค.ศ. 1896/พ.ศ. 2439 หรือกว่า 120 ปีมาแล้ว

“ฟรองซัวส์” ให้ข้อมูลว่า: “This manuscript came directly from his [Aubaret] family. It’s

a poignant account of his life written in his wife’s hand. It’s very detailed, written soon after
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he had died. And as you can see, she delicately tied pink ribbon to hold each section

together. This practice is very French, very unique. I would say this manuscript is “a labour

of love” from a very devoted wife.”

ผมฟังแล้วรู้สึกซ้ึง เศร้า เจ็บปวด … “ง้ันซ้ือเลย เด๋ียวค่อยหาใครมาแปล” ท่ีสำคัญ “มัน

compliment บันทึกโอบาเรต์ท่ีตัดสินใจซ้ือ”

สรุป เอกสารท่ีผมได้จากกรุงลอนดอน เป็นบันทึกเขียนโดยโอบาเรต์และภรรยา รวมกว่า 1,000

หน้า หลายช้ินไม่เคยเผยแพร่ หาอ่านไม่ได้นอกจากในหอจดหมายเหตุฯ (Archives Nationales de France)

หรือหอจดหมายเหตุกระทรวงการต่างประเทศฝร่ังเศส (Archives du Ministère des Affaires Étrangères)

ท่ีเก ดอร์เซ (Quai d’Orsay) กรุงปารีส

(3) ชีวิตและผลงานของโอบาเรต์

“โอบาเรต์เป็นใคร” ถ้าถามผมสองเดือนก่อน ผมคงตอบ “โอบาเรต์เป็นคนฝร่ังเศส เข้ามาเป็น

กงสุลสมัย ร. 4” ผมไม่ได้ตอบแบบกวนๆ แต่รู้เท่าน้ีจริงๆ และจำได้เลาๆ ว่าชอบมีเร่ืองกับคนโน้นคนน้ี

“โอบาเรต์เป็นใคร” ถ้าถามผมสองเดือนก่อน ผมคงตอบ “โอบาเรต์เป็นคนฝร่ังเศส เข้ามาเป็นกงสุล

สมัย ร. 4” ผมไม่ได้ตอบแบบกวนๆ แต่รู้เท่าน้ีจริงๆ และจำได้เลาๆ ว่าชอบมีเร่ืองกับคนโน้นคนน้ี

ภายหลังได้เอกสารชุดน้ี ผมพยายามสืบค้นว่าเขาเป็นใคร เข้ามาทำอะไรในสยาม ผมเร่ิมต้นจาก

เอกสารฝ่ังไทย แต่ข้อมูลชีวิตส่วนตัวของโอบาเรต์ในเอกสารไทยมีน้อยมาก จะมีก็แต่เร่ืองความโอหังก้าวร้าวท่ี

ถูกกล่าวหา

เอนก นาวิกมูล กล่าวในหนังสือ “ฝร่ังท่ีเก่ียวข้องกับสยาม 2” ว่า “ประวัติของออบาเรตมีในท่ีใด

บ้างยังไม่เคยเห็น … เร่ิมแรกต้องรู้เสียก่อนว่าออบาเรตเกิดเม่ือใด ตายเม่ือไร คำถามท้ังสองข้อยังหาคำตอบ

ชัดเจนไม่ได้ รู้แต่ว่าออบาเรตเข้ามาเมืองไทยเม่ือ พ.ศ. 2407 และกลับออกไปเม่ือ พ.ศ. 2410 … ถ้าช่วยกันค้น

ต่อได้ ความรู้ก็จะย่ิงกว้างขวางออกไป” [1]

ข้อมูลเท่าท่ีผมสืบค้นได้มีดังน้ีครับ

ลูอี กาบรีเอล กาลเดริก โอบาเรต์ (Louis Gabriel Galdéric Aubaret) เกิดวันท่ี 27 พฤษภาคม

ค.ศ. 1825/พ.ศ. 2368 ท่ีเมืองมงแปลีเยร์ (Montpellier) ทางตอนใต้ของฝร่ังเศส เข้าศึกษาท่ีโรงเรียนนายเรือ

(l’École navale) ค.ศ. 1841/พ.ศ. 2384 [2]
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โอบาเรต์เข้าประจำการในกองทัพเรือฝร่ังเศส ค.ศ. 1843/พ.ศ. 2386, เข้าร่วมสงครามไครเมีย ค.

ศ.1854-55/พ.ศ. 2397-98, เข้าร่วมโครงการสำรวจแม่น้ำไนล์ ค.ศ. 1856-57/พ.ศ. 2399-2400, เข้า

ประจำการในจีน ค.ศ. 1858/พ.ศ. 2401, เข้ามาไซ่ง่อนพร้อมกองกำลังนำโดยพลเรือโทชาร์แนร์ ค.ศ. 1861/

พ.ศ. 2404 [3]

โอบาเรต์เป็นคนใฝ่รู้ มีพรสวรรค์ทางภาษา เขาศึกษาภาษาจีนและเวียดนามจนแตกฉาน สามารถ

แปลตำราประวัติศาสตร์ (Histoire et description de la Basse Cochinchine) จากต้นฉบับภาษาจีน,

ตำรากฎหมาย (Code annamite) จากภาษาเวียดนาม, แต่งพจนานุกรม (Vocabulaire

Français-Annamite) และตำราไวยากรณ์เวียดนาม (Grammaire annamite) ฯลฯ [4]

พจนานุกรมภาษาฝร่ังเศส-เวียดนาม แต่งโดยโอบาเรต์ พิมพ์ท่ีโรงพิมพ์ “Mission Catholique”

กรุงเทพฯ ค.ศ. 1861/พ.ศ. 2404 ปลายรัชกาลท่ี 4

โอบาเรต์ได้รับแต่งต้ังเป็นหัวหน้าผู้ตรวจการณ์กิจการชาวพ้ืนเมืองประจำไซ่ง่อน ค.ศ. 1862/พ.ศ.

2405 ท้ังทำหน้าท่ีล่ามในการเจรจาสนธิสัญญาระหว่างฝร่ังเศสกับเวียดนามในปีเดียวกัน ต่อมา โอบาเรต์ได้รับ

มอบหมายให้ดำรงตำแหน่งกงสุลฝร่ังเศสท่ีกรุงเทพฯ และอุปทูตท่ีเว้ เขาเดินทางถึงกรุงเทพฯ วันท่ี 14

เมษายน ค.ศ. 1864/พ.ศ. 2407 ออกจากกรุงเทพฯ วันท่ี 28 กรกฎาคม ค.ศ. 1867/พ.ศ. 2410 รวมระยะ

เวลาดำรงตำแหน่งกงสุลท่ีกรุงเทพฯ 3 ปี 3 เดือน และ 14 วัน [5]

ภายหลังกลับถึงฝร่ังเศส เขาได้แต่งงานกับ เทเรซา กรานีเย (Thérèse Granier) ค.ศ. 1868/พ.ศ.

2411, ต่อมาได้เข้าดำรงตำแหน่งกงสุลประจำเมืองสคูทาริ (Scutari) อัลบาเนีย, เมืองสมีร์นา (Smyrna) หรือ

อิซเมียร์ ตุรกี และเมือง Roustchouk บัลแกเรีย [6]
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โอบาเรต์ได้รับแต่งต้ังเป็น “กงสุลใหญ่” คณะกรรมาธิการกำหนดเส้นเขตแดนเซอร์เบีย ค.ศ.

1878/พ.ศ. 2421 ส่ีปีต่อมาเขาได้เล่ือนเป็นอัครราชทูตผู้มีอำนาจเต็ม ท้ังยังดำรงตำแหน่งประธานคณะ

กรรมการบริหารหน้ีภาครัฐของจักรวรรดิออตโตมัน [7]

โอบาเรต์ “รีไทร์” ในวัย 67 ปี เขาและภรรยาเดินทางออกจากเมืองคอนสแตนติโนเปิล ค.ศ.

1892/พ.ศ. 2435 ไปใช้ชีวิตบ้ันปลายท่ีปัวตีเย (Poitiers) เมืองโบสถ์เก่าแก่ทางตะวันตกของฝร่ังเศส เขา

ถึงแก่กรรมวันท่ี 19 สิงหาคม ค.ศ. 1894/พ.ศ. 2437 หนังสือชีวประวัติเขียนโดยภรรยาได้รับการตีพิมพ์ ค.ศ.

1898/พ.ศ. 2441 [8]

ผมร่ายประวัติเสียยาวเพ่ือช้ีแจงข้อเท็จจริงว่า ภายหลังเดินทางกลับฝร่ังเศส เขาไม่ได้ “กลายเป็น

คนวิกลจริต เป็นท่ีรังเกียจของสังคมในบ้ันปลายชีวิต” [9]

(4) การรุกคืบของจักรวรรดินิยมฝร่ังเศส ค.ศ. 1856-63/พ.ศ. 2399-2406

ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (ค.ศ. 1851-68/พ.ศ. 2394-2411) เอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ภาคพ้ืนทวีปเป็นเวทีแข่งอำนาจระหว่าง 2 ชาติตะวันตก คือ อังกฤษและฝร่ังเศส ซ่ึงต่าง

แสวงหาอาณานิคมเพ่ือผลประโยชน์ทางการค้า ช่วงแรกอังกฤษถือไพ่เหนือกว่าด้วยการเข้าครอบครองสิงคโปร์

(ค.ศ. 1819/พ.ศ. 2362), พม่าตอนล่าง (ค.ศ. 1829/พ.ศ. 2369) และพม่าตอนกลาง (ค.ศ. 1852/พ.ศ. 2395)

ชัยชนะเหนือพม่าทำให้อังกฤษได้ครอบครองดินแดนลุ่มแม่น้ำอิรวดีท่ีคาดว่าจะเป็นเส้นทางสู่ยูนนาน ศูนย์

กลางการค้าท่ีสำคัญในจีนตอนใต้ [10]

ต่อมา อังกฤษได้ลงนามในสนธิสัญญาทางพระราชไมตรีกับสยาม (ค.ศ. 1855/พ.ศ. 2398) ทำให้

ฝร่ังเศสกังวลว่านอกจากผลประโยชน์และข้อได้เปรียบทางการค้า อังกฤษอาจใช้สยามเป็น “บันได้ก้าวตรงจาก

พม่าไปยังยูนนาน” [11]

เพ่ือปกป้องผลประโยชน์ รัฐบาลฝร่ังเศสจึงรีบแต่งต้ังชาร์ล เดอ มงตีญี (Charles de Montigny)

กงสุลประจำเซ่ียงไฮ้ เข้ามาเจรจากับสยาม และได้มีการลงนามในสนธิสัญญาทางพระราชไมตรีในปีถัดมา [12]

มงตีญีเดินทางต่อไปยังกำปอต (Kampot) และดานัง (ค.ศ. 1856-57/พ.ศ. 2399-2400) เพ่ือเจรจาทำ

สนธิสัญญากับเขมรและเวียดนาม แต่ไม่สำเร็จ [13]

เม่ือการทูตล้มเหลว ฝร่ังเศสอาศัยข้ออ้างเร่ืองการละเมิดเสรีภาพในการนับถือศาสนา ใช้กำลังเข้า

ยึดโคชินจีนหรือเวียดนามตอนใต้ไว้เป็นอาณานิคม (สนธิสัญญาไซ่ง่อน ค.ศ. 1862/พ.ศ. 2405) [14] และได้รุก

คืบไปยังเขมรเพ่ือควบคุมแม่น้ำโขง ซ่ึงคาดว่าจะเป็นเส้นทางเข้าสู่จีน นอกจากน้ี เขมรยังเป็นเจ้าของชุมทาง
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แม่น้ำ 4 สายของแม่น้ำโขงซ่ึงจะทำให้เวียดนามตอนใต้มีความม่ันคงมากย่ิงข้ึน ท้ังเป็นศูนย์กลางเสบียงอาหาร

สำหรับกองทัพฝร่ังเศสในเวียดนาม เขมรจึงมีความสำคัญในแง่ยุทธศาสตร์และแหล่งเสบียงอาหาร [15]

วันท่ี 8 มิถุนายน ค.ศ. 1863/พ.ศ. 2406 พลเรือตรี ปิแอร์ เดอ ลา กรองดิเยร์ (Pierre-Paul de

La Grandière) ผู้ว่าการและแม่ทัพใหญ่ในโคชินจีน ส่งรายงานไปยัง กงต์ เดอ ชาสลู โลบา (Comte de

Chasseloup Laubat) รัฐมนตรีว่าการกระทรวงทหารเรือและอาณานิคมว่า “ถึงเวลาท่ีจะสถาปนาเขมรเป็น

รัฐในอารักขาของฝร่ังเศส” [16]

สองเดือนต่อมา เดอ ลา กรองดิเยร์ เข้าเฝ้าองค์พระนโรดมพรหมบริรักษ์ พร้อมเสนอร่าง

สนธิสัญญาให้เขมรอยู่ในอารักขาของฝร่ังเศส องค์พระนโรดมฯ ยินยอมและลงนามในสนธิสัญญา

(11 สิงหาคม) ให้เขมรอยู่ภายใต้การควบคุมดูแลของฝร่ังเศส [17]

วันท่ี 22 กันยายน ค.ศ. 1863 … เจ้าพระยาพระคลัง (เจ้าพระยาทิพากรวงศ์) มีหนังสือทักท้วงไป

ถึง ดรูแอง เดอ ลุส รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศฝร่ังเศส ช้ีแจงสิทธิของสยามเหนือเขมร ท้ังทูล

ขอร้องให้จักรพรรดินโปเลียนท่ี ๓ ทรงยับย้ังการแลกเปล่ียนสัตยาบันสัญญาท่ีทางราชสำนักสยามไม่ทราบเร่ือง

มาก่อน [18] ภายหลังสามเดือนต่อมา (11 ธันวาคม) ก็ได้มีหนังสือไปถึง เดอ ลา กรองดิเยร์ แม้จะยอมรับใน

ท่ีสุดว่าฝร่ังเศสได้ทำสัญญากับเขมร แต่เน่ืองจากเขมรเคยเป็นเมืองข้ึน สยามควรต้องให้ความเห็นชอบก่อน

สรุปคือ สยามเรียกร้องให้มีการต่อรองเร่ืองการแบ่งปันอำนาจกับฝร่ังเศส [19] และในช่วงเวลาเดียวกัน สยามได้

ทำ “หนังสือสัญญาลับ” กับเขมร (1 ธันวาคม) ยืนยันว่าเขมรยังเป็นประเทศราชของสยาม [20]

กล่าวโดยสรุป ฝร่ังเศสยึดเวียดนามใต้และเข้าอารักขาเขมร สยามประท้วงและทำสัญญาลับ

(5) โอบาเรต์กับการเจรจาในสยาม ค.ศ. 1864-67/พ.ศ. 2407-10

โอบาเรต์เดินทางถึงกรุงเทพฯ วันท่ี 14 เมษายน ค.ศ. 1864/พ.ศ. 2407 เพ่ือเข้ารับตำแหน่งกงสุล

ฝร่ังเศสประจำสยาม ภารกิจหลักคือเจรจาต่อรองกับสยามเร่ืองเขมร [21] ในวันรุ่งข้ึนเขาได้เข้าเฝ้าและนำ

พระราชสาส์นจากจักรพรรดินโปเลียนท่ี 3 ข้ึนทูลเกล้าฯ ถวายพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว [22]

เดือนต่อมา (15 พฤษภาคม) โอบาเรต์ออกเดินทางไปยังเมืองอุดงมีชัย พร้อมพระยามนตรีสุริยวงศ์ ผู้

แทนพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าฯ เพ่ือเข้าร่วมพิธีราชาภิเษกองค์พระนโรดมฯ (3 มิถุนายน) ควรกล่าว ณ ท่ี

น้ีว่า โอบาเรต์เป็นผู้เสนอให้ข้าหลวงสยามได้มีส่วนร่วมในพระราชพิธีขณะท่ี เดอ ลา กรองดิเยร์ และนายทหาร

ฝร่ังเศสคนอ่ืนๆ คัดค้าน ไม่เพียงเท่าน้ัน พวกเขากล่าวหาโอบาเรต์ว่าทำให้จักรพรรดินโปเลียนเข้าใจผิดเก่ียว

กับสถานการณ์ท่ีเกิดข้ึน โดยเฉพาะเร่ืองสิทธิของสยามเหนือเขมร [23]

ปัญหาระหว่างโอบาเรต์กับรัฐบาลสยามเร่ิมจากกรณีหนังสือพิมพ์สเตรทไทมส์ (Straits Times) ของ

สิงคโปร์ (20 สิงหาคม) ตีพิมพ์สนธิสัญญาลับระหว่างเขมรและสยาม[๒๔] เป็นคร้ังแรกท่ีโอบาเรต์ทราบเก่ียว
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กับสนธิสัญญาน้ี เขารู้สึกเป็นการหักหน้าเพราะถูกปิดบังมาโดยตลอด ทันทีท่ีทราบเร่ืองเขาประท้วงเจ้าพระยา

กลาโหม (30 กันยายน) ว่าสนธิสัญญาดังกล่าวขัดต่อสนธิสัญญาระหว่างฝร่ังเศสกับเขมร และรายงานต่อ ดรู

แอง เดอ ลุส (5 ตุลาคม) ว่ามาตรา 6, 7 และ 11 ในสนธิสัญญาลับบรรจุข้อความอันหมายถึงการ “กลืนเขมร

ไว้ท้ังประเทศ”

ท่าทีของชาสลู โลบา รัฐมนตรีว่าการกระทรวงทหารเรือและอาณานิคม คือ ฝร่ังเศสต้องยืนกราน

ไม่ยอมรับสนธิสัญญาลับฉบับน้ี ส่วน ดรูแอง เดอ ลุส รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศ เสริมว่าหาก

สยามยอมรับว่าเขมรเป็นรัฐในอารักขาของฝร่ังเศส ฝร่ังเศสก็พร้อมสัญญาจะไม่เอาดินแดนอ่ืนของเขมรมาไว้ใน

อำนาจเพ่ิมเติม

ดรูแอง เดอ ลุส ยังได้ช้ีแจงต่อโอบาเรต์ (14 มกราคม ค.ศ. 1865) ว่า “เป้าหมายของฝร่ังเศสคือ

ยืนยันความเป็นอิสระของเขมร เพราะมันสำคัญย่ิงยวดต่อความม่ันคงของโคชินจีน” ท้ังส่ังให้โอบาเรต์เดินหน้า

เจรจากับสยาม [25]

โอบาเรต์เดินทางกลับมายังสยาม (9 เมษายน) โดยเรือ “มิตราย” (Mitralle) [26] และเร่ิมการเจรจา

กับเจ้าพระยากลาโหมโดยทันที (10 เมษายน) อย่างไรก็ตาม การเจรจารอบน้ีไม่ราบร่ืน ร่างสัญญาโดยโอ

บาเรต์ถูกเจ้าพระยากลาโหมตีกลับ ภายหลังท่ีได้มีการแก้ไขข้อความบางตอน ท้ังสองฝ่ายก็ยินยอมลงนามใน

ร่างสัญญา (14 เมษายน) [27]

สัญญาระหว่างสยามกับฝร่ังเศสฉบับวันท่ี 14 เมษายน ค.ศ. 1865/พ.ศ. 2408 มีท้ังหมด 7 มาตรา

แต่ต่อมามาตราข้อท่ี 4 ว่าด้วย “Laos Siamois” หรือ “เมืองลาวของสยาม” (‘เขตแดนเมืองบัตบอง นคร

เสียมราบ แลเมืองลาวของสยามซ่ึงติดต่อเขตแดนเขมร ฝร่ังเศสยอมรับให้คงอยู่ตามท่ีซ่ึงได้สังเกตกัน …’) ได้

ถูกคัดค้านโดยชาสลู โลบา ซ่ึงเกรงว่าการยอมรับความเป็นเจ้าอธิราชของสยามเหลือลาว ท่ีมีแม่น้ำโขงไหลผ่าน

กลางประเทศ อาจเป็นอุปสรรคต่อการค้าของฝร่ังเศสในภายภาคหน้า ส่วน เดอ ลากรองดิเยร์ ข้าหลวงใหญ่

ประจำโคชินจีน เห็นว่าไม่มีความจำเป็นจะต้องทำสัญญาอีกฉบับ เพราะเร่ืองเขมรในฐานะรัฐในอารักขาของ

ฝร่ังเศสน้ันเป็น “เฟทาคองพลี” (fait accompli) ซ่ึงพอกล้อมแกล้มแปลได้ว่า “มันจบแล้ว” [28]
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มาตรา 4 ใน “สัญญาโอบาเรต์” ลายมือโอบาเรต์ ร่างน้ีตัดข้อความเจ้าปัญหา “Laos Siamois” (เมืองลาวของ

สยาม)

มาตราข้อท่ี 4 ได้ก่อให้เกิดการประท้วงตอบโต้กันไปมาข้ามปี ต่างฝ่ายต่างยึดม่ันในความคิดของตน

จนสัญญาฉบับน้ีถูกเพิกถอน และโอบาเรต์ต้องยุติบทบาท (12 มกราคม ค.ศ. 1867) เม่ือทางการสยาม

ตัดสินใจส่งราชทูตไปฝร่ังเศสเพ่ือขอเจรจาทำสัญญาฉบับใหม่ [29] จนในท่ีสุดได้มีการลงนามในสนธิสัญญา

ระหว่างสยามกับฝร่ังเศสท่ีกรุงปารีสเม่ือวันท่ี 15 กรกฎาคม ค.ศ. 1867/พ.ศ. 2410

(6) บทสรุป

ธิบดี บัวคำศรี “สยามกับฝร่ังเศสและประวัติศาสตร์(ยุคมืด)ของกัมพูชา” มีข้อความตอนหน่ึงว่า

“เกิดอะไรข้ึนบ้างในช่วงเวลาจากเดือนสิงหาคม ค.ศ. 1864 ไปจนถึงเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1867 เป็นประเด็น

ท่ีต้องการการศึกษาในรายละเอียดต่อไป” [30]

หนังสือ Diplomatic Letter Book หรือบันทึกโอบาเรต์ท่ีผมได้มาจากอังกฤษ รวบรวมสำเนา

จดหมายและเอกสารการทูต เขียนระหว่างวันท่ี 9 มกราคม ค.ศ. 1864/พ.ศ. 2406 – 18 เมษายน ค.ศ.

1867/พ.ศ. 2410 น่าจะช่วยไขปริศนาและตอบประเด็นข้อสงสัยว่าเกิดอะไรข้ึนในช่วงการเจรจาทำสัญญา

ระหว่างฝร่ังเศสกับสยาม
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บันทึกน้ีเป็นหลักฐานช้ันต้นท่ีผมนำกลับมาเมืองไทย เพ่ือหวังให้เราได้รับรู้ ได้ศึกษาแง่มุม

ประวัติศาสตร์ช่วงสำคัญได้ชัดเจนมากย่ิงข้ึน เพ่ิมเติมจากเอกสารช้ันรอง และเอกสารฝ่ายไทยท่ีมีอยู่อย่าง

จำกัด

* ขอขอบพระคุณอาจารย์ Krislert Samphantharak ท่ีได้มอบบทความ Siam and France
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